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Piniĝls la eksterdoma sezono; komenciĝhs la sezono por endomaj aktivoj -  
la sezono por Esperantokursoj. Mnltaj kaj diversaj estas la manieroj laŭ kiuj ni 
povas subteni kaj antaŭenigi la Aferon. ĉb. nur esti esperantisto sufiĉhs? Jes 
se ni komprenas "estl" k ie l la aktivan partoprenadon en esperantistaj ak tivoj. ĉtu 
taavas sian propran talenton kaj kapablon, kaj por ĝhi la vivon ĝis maksimumo ĉlu 
devas ŭ t i l ig i  siajn  talentojn, ekzeroi sia jn  kapablojn: ĉlu povas aniĝl a l almenaŭ 
unu esperanta organizaĵo, abonl almenaŭ unu esperantan gazeton, aĉeti libron de tempo 
a l tempo, aŭskulti a l esperantaj radioprogramoj kaj skribi dankleterojn a l la  r i la ta j  
stac io j; sent^ude atantigi a lia jn  pri la ekzisto, u tilo  kaj oeloj de la Ibvado. 
Instru lsto j povas provi in teresigi gelernantojn pri nia lingvo kaj stimuli i l in  
partopreni la interĉanĝbn de artikolo j kaj desegnoj kun infanoj de alllandaj lernejoj 
sub la aŭspioio de "Grajnoj en Vento" (por detalo j, skribu al "Grajnoj en Vento", 
Marcel Erbetta, rue des Pins 66, 2500 Bienne -  Biel 7, Svislando; enmetante Stelon 
aŭ respondkuponon por la respondo). Skribemuloj povus partopreni la polemikofskon 
de B.EUL. nun organlzatan de 8-lno MJL. Collins, 43 Sussex Place, Slough, Buoks., 
per kio ciu menoio de Esperanto aŭ r i la ta  temo povus ricevi efion, t ie l  almenaŭ duobl- 
igante la pri-esperantan propagandon en Britujo; tiu j kiuj loĝas en urboj kie 
funkcias grupoj povas subteni la grupprogramon, eĉ se nur per ofta ĉeesto de la kun- 
venoj; ciu povas korespondi kun eksterlandano(j)• Eble la plej grava tasko el cluj
estas la kreo de novaj esperantistoj. Se vi ne povas varbi aŭ in stru i, vi povas
almenaŬ ĉeesti la unuan vesperon de kurso por lanoi ĝln entuziasmlge sur la malfacilan 
lernomaron. Se yi estas kompetenta aŭ kompetentiĝema, sed loĝhs en loko k ie ‘ne 
okazas kurso, vi povas proponi vin k iel instruiston en la perpoĉtaj kursoj de B.E.A. 
ĉtu povas uzi esperantan leterpaperon t ie l  sllen te  farante u tilan  propagandon; povas 
aceti kaj uzi esperantajn krajonojn kaj plumojn ciam kaj ĉle; povas ciam porti nian 
stel-insignon; unuvorte estu esperantisto . ■■

* * * * * * *

De la Skota Federacio, almenaŬ 14 anoj partoprenis la 39an S.A.T. Kongreson ĉb 
Swanwiok, Derbyshire, okazintan in ter la 23a kaj 30a de Ju lio , £l e s tis , laŭ parto- 
prenintonombro, dekone malpli granda ol la UJC. ĉe Budapeĉto sed regis vere internacia 
atmosfero de amikeco. 7 La fakto ke ĉiu loĝld en la sama domaro helpis krei familian 
etoson kiu p llig is  la senton, ke oni estas vere en Esperantujo. La programo e s tis  
ĝbinda,.stimula, kleriga kaj varia, kaj la manĝado superabunda kaj luksa. Bonege 
laboris. la malgranda. aro da organizantoj kaj i l in  helpis ankaŭ anoj de la neŬtrala 
movado. Aŭdigls p li ol unu fojon dum la semajno, deziro ke S.A.T. kaj U.E.A, p li 
intime kunlaboru kiam tio  eblos kaj necesos. La kongreso por 1967 fariĝbs en Malmo, 
Svedujo, kie lokuloj Jam komenois la preparlaboron. Ia dato estas 29a de Julio ĝls 
5a de Aŭgusto.
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JULA N D A. J .. S K p. T.Q_J 

2ASTBD HEHBY DUNCAfl, D.D.

Granda estas tiu  kiu ion faraa 
unuafoje (Adam Smith).

5e grandeco konsistas nur en okulfrapaj faroj kiuj imponas a l ordinaraj homoj 
pro sia j malofteco, danĝero, malfacileco kaj romantikeco, nia nun-traktata grandegulo 
sajnus pigmeo: sed se grandeco konsistas ein la efiko sur la mondon de iu horao, de la 
influo kiun l i  havis sur a lia j ,  de la sekvoj de tiu  influo kaj de la daŭro de tiu  
influo, Henry Duncan ra jtas  al loko in ter grandaj skotoj.

•  - i

Ii naskigis la 8an de Oktohro 1774 en la guhernio Kirkoudhright kaj lia  
pastra patro destinis lin  komercisto, sed Henriko estis tro homama por komeroa kariero. 
Li forlasis- komercajn studojn kaj i r is  a l Edinhurgo a l la pastra kolegio. Dum studado 
t ie  l i  renkontiĝadis kun la intelektularo, kio helpis p livastig i lia jn  horizontojn.
Li pastriĝis en 1798 kaj estis  akceptita por la parofio HUTH.VELL en suda Skotlando ; 
kie l i  restadis la  tutan vivon. Tio ne sign ifis, ke l i  vegetis t ie .  Kontraŭe, 11 
rigardis la tutan mondon de sia loko kaj audigis sian vocon t ie l  pri intem aciaj k iel 
pri regionaj demandoj. Se l i  vivus hodiaŭ l i  nepre ne paciencus pri fak-monopolo- 
disputoj car l i  pretis mem fari cion ajn se l i  nur opiniis ĝin farenda, senatente $h 
estas afero pri. kio oni atendus, ke pastro sin okupa pri ĝ i. Ekzemple, kiam serio 
de magraj rikoltoj en la d istrik to  minacigis malsaton l i  persone importis grenon de 
Liverpulo kaj sisteme poroiumis ĝin a l hezonantoj, nek donace, nek profite , kvankam 
pro tlo , ke | i  vendis ĝin acetpreze, l i  perdis monon. Li kredis, ke la plej efika 
maniero helpi homojn estas helpi i l in  helpi sin mem (la  F.A.O. de U.N. retrovis nia- 
tempe la saman veron. Vanas nur sendadi donaoe manĝhĵojn a l malsatantaj landoj.
Oni devaa sendi lahorilojn kaj cedi al naskiĝantaj industrioj la ehlon vendi siajn 
produktaĵbjn en la mondmerkato). Li do enkondukis lin-fipinadon k iel domindustrion; 
l i  dungis virojn por prilahori la pastran hieneton t ie l  atingante plihonigitan 
hienon kaj plihonigitajn parofianojn samtempe. Tiaj faroj montras, ke lia j komeroaj 
studoj ne estis  perditaj; l i  emis tigardi materialajn prohlemojn de pragmatika, 
praktika vidpunkto.

Kiam Napoleono minaois invadi, Hsnriko organizis volontulojn kaj mem servis 
k ie l kapitano. Li verkadis pamfletojn pri diversaj temoj; l i  kontrihuis al 
sciencaj akademioj; l i  elfosis kaj renovigis antikvan krucon keltan pri kiu okazis 
multege da fakecaj diskutoj; l i  ohservis fosilio jn , spuron de kvarpiedulo, laŭ l i ,  
postlasitan en la rokoj apud Lochmahen, kaj ensendis disertaciojn pri ĝi a l la 
geologia societo; li. verkis serion de artikoloj nomitaj "The Cottage Fireside" (la  
Dometa Kameno) en kiuj l i f i lo z o f i is  eduke al la legantoj; l i  verkis tutejn lihrojn 
in ter kiuj la kvarvoluma "La Sankta Filozofio de la Sezonoj", speco de enciklopedio 
de populara scienoo, tufianta astronomion, hotanikon, geologion ktp. estis t ie l  
fiatata, ke kelkaj eldonoj necesis. Sed, nekontenta pri la nomhro da homoj klujn 11 
povis atlnĝi per predikado kaj okaza verkado, l i  fondis ĵurnalon, "Dumfries Courier" 
kiun l i  mem redaktis. Tie l i  ne limigis sin a l d istrik ta j aferoj sed pri^traktis ' 
intemaciajn prohlemojn; ekzemple la emanoipigon de la sklavoj en Ameriko •-* kaj lla  
ĵuraalo havis legantojn ankaŭ t ie l  Al l ia  domo venadis vizite multaj elstaraj homoj 
kiaj la reformisto Hohert Owen, la poetoj Buras kaj Hogg; l i  energie korespondis 
ekzemple pri la aktuala temo "lihera komerco" kaj la emanoipigo de Homkatolikoj kion
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11 fervore subtenis ĉar 11, nesanceligebla Protestanto, volis, ke a lia j  havu la saman 
liberon praktiki sia jn  re lig ia jn  kredojn.

SeĉL antaŭ. ĉio , l ia  famo kaj merito baziĝas sur la ffckto, ke l i ,  la unna en 
la mondo fondis ĉparbankon. Li, k ie l ni jam ĉLiria, malĉatis nuran donac-bonfaron. 
"Bono per spronol " povis e s ti l ia  devizo. Eble li.n e  konsciis, ke la  recultb ĉLe 
sparetado ĉLe multaj neri"ĉaj &omoj povus forte apogi la evoluon de granĉLaj entre- 
p reno jk iu j forte antaŭenpuĉis la teknikon kiu siavice ĉanĝls la vivon de la tu ta  
monĉLo. Tre versajne l i  pruntis la deponitan monon a l ordLinara banko, a lie  l i  fce 
povis e s ti  doninta t ie l  altan interezon ĉLe 8^, ĉLo eble nur por krei fiĉLon ĉe ĉLepon- 
emuloj, l i  farig is grandan lignan keston kun t r l  seruroj t i e l  ke oni povis malfermi 
gin nur en la  ceesto de t r i  o ficu lo j. La unuan jaron, pere de multa propaganda 
laboro, l i  enkasigis £151. Post t r i  jaroj la jarinvesto atingis £922. La regularo 
de la sparbanko estis  iom s tr ik ta  -  la deponantoj su<eris monpunon unu ĉilingan, se 
i l i  ne deponis almenaŭ kvar ĉilingojn dum la jaro Se i l i  ne ceestis la  jarkun-
venon i l i  same suferis monpunon.

Lia ĉparbank-ideo famiĝis kaj l i  kondukis vastan korespondadon pri ĝ i, res- 
pondante a l  ciu letero kaj pagante la koston e l la propra poĉo. Li ricevis nenian 
materialan rekompencon -  tion l i  ne ce lis . Li verkis traktateton pri sia ĉparbanko 
kaj devis reelĉLoni ĝin plurfoje, tiom granda e s tis  la intereso. Bkaperis sim ilaj 
ĉparbankoj, unue en SkotlanĉLo, poste en Anglujo: en Liverpulo, 1815; llanoestro, 1818. 
ĵ l s  1844, funkciis 577 ĉparbankoj en Britujo kun deponaĵoj sumantaj £30,000,000.
E iel cio nova, la ideo renkontis ankaŭ kontraŭstaron. . Iuj suspektis, ke ĝi estas 
ruzaĵo per kiu la malriĉuloj pagas la ĜŭlĉLojn de la  registaro a l riĉu lo j, do kiam oni 
proponig fa ri leĝdn por kontroli kaj protekti la funkciaĉLon de ĉparbankoj ekleviĝis 
vocoj kontraŭ la leĝpropono. AŬdinte pri t io , Henriko Duncan se lis  sian ĉevalon kaj 
rajd is a l  Londono, 700 k-metrojn for, por defendi siajn  ideojn. La leĝo e s tis  fa r ita  
kaj Henriko es tis  honorita kaj in v itita  a l la  grandsalonoj de la ĉefurbo; sed l i  
baldaŭ re ir is  a l sia loketo; la leĝo e s tis  fa r i ta  kaj la vojo por la disvastiĝo de 
sparbankoj es tis  malfermita. En 1861 la e ls ta ra  po lltik is to  Gladstone kreis la poĉt- 
ĉparbankon, la plej praktika maniero laŭdi la ĉparbank-movadon.

Henriko Duncan estis  homo de a lta j  principoj kaj l ia  ĉparbanko estis  nur usu 
faceto de l ia  aktiveco. Estiĝis la granda disputo en la skota eklezio prl tio , ĉŭ 
la  registaro subvenciu kaj do iom kontrolu la  eklezion. Henriko es tis  unu e l la 
kelkcent pastroj kiuj en 1643 rezignis siajn  postenojn proteste kontraŭ la in te r-  
miksiĝb de la registaro . I l i  fondis "La Libera Bklezio de Skotlando"n. Tio sign ifis 
veran oferon. Li devis fo rlasi la pastran domon, l la  hejmo dum 44 ja ro j, klu multe 
pliboniĝis pere de lia  laborado kaĵ fid i a l la  subteno de tiu j paromnoj kiuj Same 
sentis pri la registara partopreno en re lig io . Li mortis dum l i  kondukis diservon en 
la ĉLomo de unu e l s ia j lo ja la j preĝejanoj, laŭdire pro trolaboro, je  la lOa de Peb- 
ruaro, 1846.

Se iam ekzistis "tipa skoto" -  ĉparema, bone edukita, memstara, defend- kaj 
argumento-preta -  t iu  estis  Henriko Duncan, fondinto de ĉfcarbankoj.
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VERSOJ ELEKTIIkJ de Sergej Jesenin, diversaj tradukin to j. Kompilis kaj redaktis 
K. Gusev kaj I .  Ĥoves, i lu s tr is  V. Cvetkova. Eld. Komisiono p ri in tem aciaj
ligo j de sovetaj esperan tisto j, Lioskvo 1965. 64p. 20 x 13,5 om.

Jesenin (1695 -1925) e s tis  l ir ik a  poeto, bardocefe de .la  kamparo, 
apenaŭ tuĝ ita  de la  revolucio. Li trovas sian verkimpulson en la oirkaŭanta lin  
naturo, aŭ en la torento de la  propra emociaro, en amo kaj en belo p li  ol en 
sociaj prpblemoj. Lia sp ir ita  patro e a tis , verŝajne, Puskin. Lia tono, predpe 
en la fruaj verkoj, estas arda:

S\itas paduso negerojn,
Ploras la  rosaj b rileg o ĵ.
Kapojn klinante alĝerm oj 
Pasas en sulk ' frug ilegoj.

fierboj susuras silkverdaj,
Vent* pinaromon a lportas.
▲ŭdu v i, kampoj kaj kverkoj,
Min primavero narkotas . . .

Estas agrable, havi t i e l  ampleksan kolokton de la verkoj en Esperanto, kaj la 
tradukintoj (Gusev, Rublov, Hoves kaj Brezen) fa ris  ĝenerale bonegon laboron.
Oni salutas entuziasme la  sovetajn poetojn-samideanojn, kiuj per s ia  verkado 
aldonas kaj aldonos gravan eron a l  n ia nuna kulturo . Kelkaj tip a j rusaj ritm oj, 
k iu j sporade aperis en Bsperanto sed bedaŭrinde ne sufice hejmiĝls eh n ia poezio, 
rioevas en t iu  ci kolekto fortan esperantan impulson, kiu antaŭvideble ne restos 
sen-efia ankau en nia originala verkaro, ekzemple:

Ne kuraoas vastaĵo blua.
Kantoj, eble ne j e t i  vin for?

Vojon glatan vesper'„senbrua 
Superŝhtas por luna or*.

Kaj eksonas ĝ>je-majeste 
Jena krio tra  1'venta zum':
-H o , vivanto, malvarma estu,
Kiel o r’ de t i l i '  en aŭ tu n '.

Al mi persone, la  vooo de Jesenin sonas emooiige, kaj lirikamantoj bonvenigos Sl 
kolekton. A1 la ĝenerala leganto ĝi prezentas neniun baron, ĉb. lingvan oĥ enhavan; 
ĝ l meritas e s ti legata.

WILLIaH AULL

Llbrokolektanto volos rioevi de nl kompletan kolekton de "Bsperanto eh Skotlando". 
Mankas a l  ni por plenumi lian  peton, numeroĵ 1-24; 47-49; 53; 56-57; 59-60. Se 
iu (J) pretas liv e r i iu (j)n  e l t iu j  numeroj, bonvole unu.e skribu a l ni indikante la  
proponatajn numerojn. Antaŭdankon.
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"A P
' MI mem sentas&ngoron p ri "Ahgoroj". AnkoraŬfoje oni renkontas la pro- 

fclemon, cb. recenzi eincere -  aŭ esperantiste-sincere. Kiam bravaj samideanoj 
investis tiom da talento, tempo kaj mono, ĉu decas deklari rekte, kel^ lia  inVesto ' 
malprosperis, prounu apriore alprenita erarega priaacipo, sur kitui i l i  malprudente 
s ta rig is  sian entreprenon? Mi opinias, ke je s . Mi opinias, ke i l i a  er&rp estas 
t i e l  fundamenta, ke oni n e ra jta s  p r is ile n ti ĝin. 1

Tre arde mi esperas, ke oni neninjn montros tiun ĉl filmon a l publiko pe- 
esperantista, ĉar t ia  montrado nUr konfirmos al la  publiko ĝian antaŬjuĝon, ke 
Esperanto estas ia  kbdo nenatura, kiun ĝlaj adeptoj nur balbute kaj pene sukoesas 
paro li. Por ke la filmo estu tuj pli-malpli komprenebla a l submezaj esperap tisto j, 
leen trepren in to j decidis, ke la aktoroj pa-ro-lu-ti-re-kaj-m al-rap-id-eg-e; kaj 
tio  eStis decido, kiu detruis la filmon, tutsimple.

Ĵar nenatura parolado nepre kondukas ĝis nenatura aktorado, ĝis ridinde 
malkonvinka agado. . Eĉ al esperantistoj "Angoroj" impresas amatorece; neesperant- 
is ta  pŭbliko nur mokus ĝin. Kaj tamen’. Mi estas arda admiranto de Internaoia 
Arta Teatro, kaj mi jam vidis k ie l profesie-konvinke, eĉ ekzalte, i l i  sei&s ro li -  
kia belega sperto eŝ tis  ”La Hespektema Putino” en Hirrogate, ekzemplel Sed.la 
kondiĉoj de t iu  ĉi filmo tute malebligis a l tiu j bonaj geaktoroj re&ligi sian 
potenqialon. Unu el la fortaj fl&nkoj de la filmo troviĝ&s en la teksto, kie la 
krimuloj interparolas per le r ta  speco de krimula 7slango"; sed tiu j paroloj v ig la j, 
kiuj devus je tiĝ i kaj re ĵe tiĝ l de unu persono a l a lia  laŭ natura maniero de efek- 
tiv a j slange-parolantoj, estas t ie l  t i r a ta j ,  kun paŭzoj nenaturaj in te r ĈLuj replikoj, 
kaj kun gestoj kaj vizaĝesprimoj kiuj ĉajnas groteskaj pro la lanta progreso de la 
konversacioj, ke i l i  perdas tute sian trafecon kaj sian ekzist-pravigon.

Aldonu a l t io ,  ke, malgraŭ-la malrapidaj paroloj, la  sinkroniso de la voĉoj 
k u n la p l i  frue fa r ita j  buŝtooviĝoj estas ĝenerale tre  malprecisa (kompreneble, 
a n k a ŭ a lt io  la malrapidaj paroloj kontribuas l ), ke rezultigbs filmo verefuĉb.

I
. Ĵu tute? Nu, ne: la filmado estas tre  le r ta , kaj la reĝlsoradoankaŭ. 

T iurilate oni .povas konstati, kiom da vera talento estis  oerpebla por la entrepreno. 
Krome la tenb, ea se leĝera, kapablis doni leĝeran plezuron -  -  sed ankaŭ t iu r ila te  
permesu unu ĉikanetont mi ne komprenas kiamaniere la  kadavro de Hanriko, mortpafita 
kiam l i  malfermis la keston, sukoesis sin fo r t i r i  de t iu  kesto kaj sinkaĈL en 
angulo por e s ti nerimarkata poste de Karleto kaj Irena? Nu, se la oetero estus 
konvinka, mi versajne na estus rimarkinta tian detaleton . . .

Ĵu kompleta malŝparo de mono? Mi opinias, ke ne -  se lu IJL.T., rehav- 
int,a slan kapitalon, kuroĝos fa ri novan filmon, ĉlfo je  fldante a l la  lingvo, kiun 
i l i  t i e l  perfekte mem poaedas, kaj a l la potenco de s ia  talento, kiu kapablus 
kuntiri knn la aktopoj ankaŭ tiu jn  esperontistojn, kiuj "trom alrapide aŭskultas."

WILUAM ADLD.
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LA TRAGEDIO DE L’BDMO de Imre MaĉLach, elhungarigis K. Kalosay; eldonis Corvina, 
BuĉLapesto: drama poemo en dek kvin h ildoj; 259 paĝoj; prezo 16Ĉ 8p. (33,4 S telo j) 
de B.E.A. kaj a lilo k e . afrankite

Cl t it t  estas cefverko de la hungara lite ra tu ro . 6l temas pri la k ia lo , 
signifo kaj celo de la vivo,.memorigante pri "Paradise Lost” (llilton); ”Back to 
Ifothusaleh’,’ (Shaw); ,Taŭet‘, (Goethe); "Peer Gynt” (Ihsen) kaj "Cain" (Bjrron). £i 
estas tre  populara en Hui^gamjo, kie en nura Budapeĉto oni jam prezentls ĝln p li  o l 
m ilfoje. Tio estas facile  komprenebla ĉar kvankam la teksto estas ofte malfaoila 
filozofiado, la scenoj estas imponaj, kolorplenaj spektakloj donantaj vastan kamppn 
por reĝisoro kaj kostumisto. Legante gin ni spertas tiun ekscito-vihradon kiu 
nepre pruvas, ke parolas a l ni geniulo. fil havas avahtaĝon super “Paradise Lost" 
per sia  p lia  modemeco kaj same malavantaĝon kontraŬ "Back to Methusaleh” per s ia  
p lia  ago (ĝl verkigis en 1859-1860). La efiko de la Milton-aj strofo j kie l i  
imponeme parolas p ri la ŝlro el la  tersino de suhstanooj per kiuj fahriki arm il- 
egojn (kanonoj) por la  kontraŭ-Dia rehelo, iom ridetigas nin ĉar ni jam fam iliar- 
ig is kun npkleo-forto. Simile la  sceno kun sciencistoj de la Madach-estonteco 
malimponas a l  n i, kutimintaj a l modema sintezkemio: kaj la te rsp ir ita  hrido a l 
Adamo, kiam oi tiu  volas flugi for de la lin  gsnanta ter-medio, ne povas impresi 
nin k ie l Madach in tencis; nin, kiuj legas pri la atingataĵb j kaj atingotaĵoj de 
spacesplorado.

Sed t iu j  estas hagateloj. ŭe prezentado de la dramo ni forgesus i l in  ĉar 
gi ja  traktas pri eteraaj prohlemoj fontantaj e l la homeco mem. Se Shaw d ifin is  
la  celon de la  homaro, ĝlA liberiĝb de materio; ĝia transformiĝb en sp ira la ĵo j de 
energio, ehle la celo, laŭ Madach, estas la  konstato, ke ne ekzistas finoelo :-

” - -  la vivo estas lukto 
Ŭ1 lukto mem estas la  oe l’ de 1’homo.”

Konservativaj esperantistoj hedaŭrus, ke Kalocsay e lek tis  ankoraŬ 'novajn' 
neologismojn kiujn l i  certe povus e v iti per uzo de m tinaj vortoj (tamen ĝhste 
m tin a j vortoj naŭzas la lite ra tu risto jn* .): Ekzemple, ĉlpa (malkara); disdegni 
(m alŝati); p ita  (e ta  kaj aoa); eho (malfluso) k tp ., sed La Tragedio estas direktata 
a l in stru itu lo j kiuj ne domaĝas la koston de hela vesto por grandioza kreaĵo.

Gradgring ( la  Di.ckensra)' p. 11 kaj 253 devus e s ti Gradĝrinji. Kial uzi la  . 
formbn Athensa ne Atena? La unua Staras k ie l ĉtono en la gorĝb kaj apogas la  lasta  
tempan achn modon klu postulas la harharan Edinhurgho anstataŭ la rafin itan  Edin— 
hurgo: sed -denove hagateloj. Ni iam ĝuu la  intelektan feston spekti preaent- 
adon de ĉ l t i u  verkapogeaĵo en ĝia esperanta vestaĵo*.

9

A • ' * * * *

BOHJSIAN -  feria  regiono en Svedujo. Per persista  lahoro de S-ano Einar Dahl ( la  
konata esperanta senatano en la sveda parlamento) oni eldonis en Esperanto helan, 
multkoloran prospekton pri' la marhordo norde de Gotenhurgo. Ni petas TIN skrihi 
a l  COTEBORGS OCH BOHJS LANS TDBISTTBAEIKroBBDND, Drottningtorget, Gotehorg, Sveduĵo, 
petahte senpaga(j)n ekzemplero( j)n  de la  faldprospekto • Tio pmvos la  taŭgeoon de 
Esperanto k ie l reklamlingvo kaj havlgos a l  vi raultan informon pri oi t iu  v izitinda 
regiono. La prospekto formas tre  taŭgan legaĵon por Esperanto-klasoj.
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Tiuj, kiuj partoprenis la  61an Skotan Kongreson de Esperanto t i e l  multo 
ĝuis la  filmon ”Jen AŬstralio", ke oni projekcils ĝin duan fojon. Ia belegaj 
koloroj, kaj la  k lara  komentario en Esperanto, tre  p lacis a l c lu j. ĉajnas, ke pro 
la progresoj de la soienoo la mondo ŝanglĝas, sed je  la  komenoo la  filmo pregentis 
a l  ni la  saman pejzaĝon kiun launuaj koloniisto j v idis antaŭ longe. Ni esperu, 
ke la  allogaj b ird - kaj besto-speooj propraj a l  AŬstralio neniam fprmortosl

La cefaj urboj troviĝas ce la  marbordo, kaj i l i  estas modemaj kaj dense 
loĝataj, sed la intem o restas preskaŭ neloĝata, preoipe pro manko de akvo. La 
"bona" vetero daŭras longe, eble tro  longe, kaj nuboĵ da polvo leviĝas kiam ajn 
bestaro aŭ veturilo  movigas. Kia kontrasto a l Skotlando kie pluvmanko ne estas 
problemo’. La "veraj” aŭstralianoj estas la  kamparanoj. Grandegaj aroj da bestoj 
devas e s ti  p rizo rga ta j. La nuntempa transportado de bovoj koj Safoj per oeroplanoj 
certigas, ke i l i  ne suferas pro longa veturo. La viando, kiun oni ankaŭ sendas 
tiamariiere, restas freŝa . AŬstralio estas landjo kun propra indnstrio , kiu besonas 
multaĵn laborlsto jn , kaj enmigrantoj e l diversaj landoj t i e l  sin  okupas. Uriŭe, 
tamen^ miaopinie, malĥelpoĵ ne povas ne rezu lti e l la lin g v a  diverseoo.

Kvankam la aŭstralionoj multe laboras, i l i  ankaŭ soias bone d is t r i  sin per 
velado, naĝado, fiŝkaptado, kaj Oridoglisado. ĉevalkurado eble estas p l i  disvast*- 
l g i t a b l  en l u a l i a  lando. tLa estonteoo dependas de la  novaj pioniroj kiuj (ras 
piede a l  la  neloĝritaj regionoj por trov i la sekretojn de la  te ro . I l i  sendube suk- 
eeso s /k a j donos p li  da prospero a l  la  lando. Bstas fac ile  kompreni k ia l tiom da 
homoj ira s  a l  AŬstrallo. La filmo estas bonega, belega, informa kaj tre  ĝŭlnda, 
sed, bedaŭrinde, tro  mallonga. Kia bona propagandilo t i e l  por AŬstralio k ie l por 
Esperaatoi

M.BLACK.

SOVEI4 UZBBKlSIANO estas brotŭro, 14,5 om. x 21,5 om., 27 paĝoj. Sldonita de 
Esperapto-Komisiono de Uzbeka Amikeoa Asocio. (T radukinto- P. Ib lifcŭ k .)

Jen amaso da faktoj. r i la te  a l  la Uzbeka Soveta Sooialisma Bespubliko 
(aŭtonoma ŝta to  de USSB.) Oni trak tas komenoe lom de la  geografio. l iŭ  o! ero 
mem estas sufice in teresa kaj oni p rofitus havi mapon apude. La te r ito r io  estas 
460 miloj da kvadrataĵ kilometroĵ kaj tio  SuperaS la te rito rio n  de Anglujo, Belgojo, 
Nederlando, Svlslando kaj AŬstrujo kunel Sed 60^, cefe an la  okoidento, estas arda 
sablaro de la deserto ĵ, kaj 20^ en la oriento estaa montoj -  fakte nur dekono de la  
lando iOStas u t i la  por ter-kultivado .

Aliflanke ĝl havas kolosajn provizojn da energio en la  grandaj rapidfluantaj 
r iv e ro j. La uzbeka popolo devenis de antikva turklingva raso, kaj nur nombras 
10 milionojn. Nuntempe la industrio de Uzbekistano a ting is  la  nivelon de la  p lej 
evoluintaj landoj kaj la  produktiveoo nun e s tis  dekoble p li  a l ta  o l antaŬ la  revol- 
uolo.

Ia broŝŭro estas bone presita' kaj la materialo estas intereee prezentita.
La lingva stilo  estas klara kaj facile legebla. ffl tiu libreto oerte plaĉbs al 
tiuj kiŭj Shtas legi pri aliaj landoj.

WJL.M.
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AMTZO MATnRAfl ZLUVO
9 9 s

Pluvis — pluvegis -  la  tutan tagon, la  tagon de la pikniko organizita de 
Klrkcaldy-Esperanta Grupo Je la dektria  de iŭgusto, mil naŭcent sesdek ses. Estls 
jom aranĝita kane kunveni sub la arbo -  sufiĉe granda arbo -  Je la  enirejo de 
Beveridge-?arko. la  edzo kaj miunue alvenis frue kaj atendis, a tend is, atendis. 
Jen ni s id is  kaj rigardadis eksteren e l nia eta aŭto, a l  la  pluvo kiu fa lis  kaj re -  
s a l t is  de la grŭndo. Fine venis tra  la diluvo iu  k iu  portis longan, malmodan -  
do u tila n  -  pluvmantelon. Jen -  F-ino S in c la ir . Hura'. ja  estas almenaŭ la  
ĝUsta datoV

Ba|daŭ a l ia j  alvenis kaj ĉ iu j a lig is  a l ni en la  aŬton ĝ is , sufoke, ni 
sen tis k ie l sardinoj en skatolo, aŭ vortoj en Plena Tortaro -  ĉlu povanta p liv a s t-  
ig i por okupi dekoble p li  da spaco. Sed a lia  esperantista  aŭto alvenis kaj ĉlo 
o rd iĝ is . Ia pluvado tu te  ne genis nin ĉar ni bone s c iis ,  ke S-ino Fraaer, la  sek- 
re ta rio  d e la  grupo, certe f&ris arangon por ni ie ,  kaj kompreneble, ja  okazis. Ni 
trovis nin en komforta preĝeja halo kun h e j t i lo j ,  sufiĉe da seĝoj kaj temanĝejo.

In te r nin venis gastoj e l Jugoslavio, ges-roj Zupaniĉ, kiuj f e r i is  en n ia  
lando por vidi sian antaŬnelonge naskitan nepon, Kevin, f ilo  de gesamideanoj Jack 
kaj Mia Caqey. Ifl sclvolas en kiu lingvo L. infaneto unue parolos? ĉar ĉajnis a l  
mi, ke Mia parolas nur Esperante (ĉ l nepre babilas a l  s ia  bebo ankaŭ en la  gepatra 
lingvo). Ifl neniam antaŬe aŭdis esperantiston paroli t i e l  jrapide k ie l S-ro
Zupaniĉ. Ni aŭskultis a l l i k u n  zorga koncentriĝo (aparte la  "malrapidaj aŭskult-
antoj" k ie l mi). la  horoj forflugis treege rapide kun kantoj, ludoj, k tp ., kaj ni 
d is iĝ is  ĉirkaŭ la oka sentante ke, malgraŭ la vetero, la pikniko e s tis  granda suk- 
ceso.

Kii poste aŭdls melankolian h istorion  pri n e tra fin ta  samideanino. Sln ren- 
kontis survoje iu  babilema amikino kiu, sub ĉirmo d^ granda ombrelo, babiladis t i e l  
diluve kaj ŝenĉese k ie l lap lu v o . La samideanino e s tis  tro molkora por fin ig i la  
inter(?)parolon do kiam Ĉ1 fine lib e riĝ ls  Ĉ1 alvenis post foriro  de ĉiu j krom unu 
kiu atendis ĝUste por gvidi t ia jn  m alfruintojn a l  la  halo. Tel la  sinjorino e s tis  
treege diskrete edukita kaj ĉajnas, ke unu e l la  aferoj kiun oni tutsukcesis in stru i 
a l ĉi e s tis  "neniam a l i ru  sub arbon a l  unu sola v iro " . Do la viro daŭris atendi 
sub la  arbo kaj la  timema sinjorino rigard is l in  de diskreta distanco ĝis fine aŭto 
revenis de la  halo kaj forportis la atendantan viron je  7Q minutoj post la  rendevua 
horo. Se nia komuna avino Eva estin tus t i e l  same timema kaj d iskreta p ri mese 
lok ita  arbo kaj sola viro t ie ,  kiom da aferoj ne estus okazintaji Eblas tro ra fin i 
edukadon, ĜU ne?

BETTT GOODFBLLON.

*
NIA AFEED ANIAtJ IA HJBUEO. En ĉlusemajna rubriko. de Fife Free Prass, kie oni 
per kolono da teksto kaj foto prezentas iun lokan notindulon, oni komencis je  aabato 
la 27a de Aŭgusto per -  "Ĉ1 semajne, ni parolas pri Esperanto -  or for those who 
don 't speak the language -  I am going to t e l l  you something about Esperanto • . ."  
la  artiko lo  prezentis nian viglan koleglnon, S-lnon Fraser de Kirkcaldy, kaj duono 
de la tuto temis nur p ri nia lingvo -  ne malbona reklamo'. -  kaj m eritita  honoro por 
laborema samideanino.
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Merkredon, 18an de Augusto, okazis t re  in te resa  kaj ĝuinda kunveno ce la  GL&SGOVA 
FERVOJI8TA KLUBO, kiam gastis  S-ro Zupaniĉ e l Zagreb, Jugoslavio, k iu  f e r i is  ce 
gea-r-roj Casey. fa tro  de Mia (edzino de S-ro Casey, Prezidanto de la Fervojista 
Klubo), S-ro Zupaniĉ estas fe rv o jis to , kiu esperantigis en la jaro 1925, kaj sekve 
flue kaj sperte regas la Esperanto-paroladon. *

S-ro Zupaniĉ d ir is ,  ke Skotlando tre  allogas l in .  Li jam fa r is  v isiton  
a l ,  in te r  a lia j  lokoj, Loch K atrine, S tir lin g  kaj la Wallace-monumento kaj trov is 
la  pejzagon belega. Tio kio p lej impresis lin  estas la  verdeco de la  montoj ec 
gis la  p in to j, sendube kaŭzita de le abundo de pluvo. En Jugoslavio la  montoj 
estas p li  a l ta j  kaj ne verdaj sed tre  rokaj. Li trovas la skotan veteron ”ne mal 
bona", sed,kompreneble, ne t i e l  varma k ie l en la hejmlando.

Oni fa r is  a l  nia jugoslava gasto multajn diverstemajn demandojn. Bcz;
S-ro Fetro Horvey p risk rib is  la  fervojan sistemon en la  Glasgova regiono kaj de- 
mandis p ri la jugoslava. Ambaŭ flankoj e s tis  plene p r isk r ib ita j kaj d isk u ti ta j .  
S-ro Bamilton deziris informiĝi ĉu S-ro Zupaniĉ opinias, ke estas necese, ke polio 
anoj portu revolveron. S-ro Zupaniĉ respondis, ke efektive ĉl tiun temon l i  
neniam antaŭe pripensis ĉar kompreneble en Jugoslavio la  polioanoj ĉiam portas 
revolveron. Tamen, nur nun pripensante ĝin, l i  opinias, ke estas p li bone ke i l i  
portu revolveron. Alia demando r i l a t i s  a l la  trafiko  kaj en Glasgovo kaj en Zag- 
reb. La respondo e s t is ,  ke la trafiko  en Glasgovo estas multe p li densa kaj rap- 
ida 01 en Zagreb, kie ne estas unu-vojaj s tr a to j .

la  horoj fulmrapide pasis, kaj post taso da teo kaj biskvito mi bedaŭrinde 
devis fo rla s i ĉi tiun tre  amikan rondon por t r a f i  vagonaron hejmen, sed mi estaa 
certa , ke la babilado daŭris multe p li  lenge.

S-ro Casey sonbendigis la  p lej grandan parton de la  interparolado.

ANNE EYRE
* * * * * *

3 Dafforne Road, London. S.W.17 
2an de Ju lio , 1966.

A1 la  Redaktoro: I
Estimata Sinjoro,

A n k o r a ŭ  p r i  TKE CULTURAL VALUE OF ESEERANTO 

d e  D .B .  Gr e g o r , ____________

Eble indas mencii, ke la  distingo' in te t  ’natura’ kaj ‘a r te f a r i ta ’ venas 
e l  la  romantika filozofio  de Rousseau, kiam la homoj k red is, ke estas io aparte 
inda en la produktaĵoj de la  Naturo, kio ie l  ne troviĝas en a r ta ĵo j .  Tiu f i lo -  
zofio estas nun komplete eksmodiglnta.

Estas bedaŭrinde, ke artiko lo  in tencita  por modema legantaro devis kom- 
enci per apelacio a l  t iu  del»nge mortinta argumento.

Cetere mi m iris , ke la  artiko lo  de Gregor d ir is  multon p ri la  kultura 
valoro de la lingvo sen c i t i  ekzemplojn p ri la simpleco kaj slatemeoo de la  gram- 
atiko kaj derivado. Eble simpleco estas tabuaĵo in te r  edukistojl

A .D . FOOTE
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K I M E M

Mi ŭevas vivi kun mi, ĉLo t i a l ,
Mi volas a l  mi, e s ti  inĉLa ĉ ie l .
Mi volas r a ĵ t i  dum tempoforpaso,
KigarĉLi a l  mi sen kulpemibaraso,
Ki ne volas ke mi, je  l ’fino de tago, 
L&lamu. min mem pro ne-inda ago.

Lli ne volas garĉLi en sinomalhelo, 
Sekretojn kaj kaĉoĵn kun cia  raalbelo.
Kaĵ trompi min ĉLum la v ivafero j,
Ĝis kreĉLo, ke p ri mi kaĵ raiaj malveroj 
Neniu suspektos per eo unu grajno:
Kli ne volas min vesti per nura verŝa.lno.

Hi volas e l i r i  kun kap* a l t te n i ta ,
Je oies respekto* mi estu m erita,
Kaĵ malgrau oi-monda mamona konkuro,
Hi ra ĵ tu  min ĉa ti en plena mesuro:
Sed Ho'. kvankam oni divenus nenion,
LIl konas la suban blageraan mion.

Min kasi de mi, neniam mi povas. 
Plenlume mi vidas, kion a l ia ĵ  ne trovas; 
Ne scias a l ia ĵ  kion soias mi sole; 
Neeblas sintrompo; do ĵhras mi vole,
Ke sp ite  mem-aĉon a& gentfivaferon,
lii indu, de 1'propraĵ rip roĉo ĵ, liberon.

Anonime
•(«1 la angla)




